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Článok v skratke:
•	 Príspevok sa zaoberá vedeckovýskumnými a publikačnými aktivitami sekcie slovenského 

jazyka na Katedre európskych jazykov Štátneho inštitútu východných jazykov a civilizácií 
(Institut national des langues et civilisations orientales – Inalco) v Paríži v súčasnom období, 
t. j. približne za posledných dvadsať rokov (2003 – 2023).

•	 Konkrétne sa predstavujú projekty a publikačné výstupy v týchto oblastiach: didaktika slo-
venčiny ako cudzieho jazyka, syntax, lingvistika, morfológia.

•	 Načrtávajú sa aj perspektívy ďalšieho bádania vo všetkých uvedených oblastiach.

1. úVOD
Cieľom príspevku je v súlade s koncepciou tematického čísla predstaviť výsledky 

vedeckovýskumných a publikačných aktivít pracovníkov sekcie slovenského jazyka Ka-
tedry európskych jazykov Inštitútu východných jazykov a civilizácií – Inalco1 (Institut 
national des langues et civilisations orientales) v Paríži za obdobie posledných 20 rokov, 
t. j. 2003 – 2023. V prvej časti sa približujú dejiny pracoviska od jeho založenia až do 
súčasnosti. Ďalej sa príspevok venuje medzinárodným projektom, vedeckému výskumu 
a prekladateľskej činnosti vedeckých pracovníkov a lektorov sekcie slovenčiny.

2. STRUČNé INŠTITUCIONÁLNE DEJINy PRACOVISKA
Jedným zo spôsobov, ako slovenská vláda podporuje šírenie slovenského jazy-

ka a kultúry v zahraničí, sú lektoráty. Ich hlavnou úlohou na zahraničných univerzi-
1 Porov. webové sídlo pracoviska.[1]
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tách je pripravovať slovensky hovoriacich lingvistov, tlmočníkov a prekladateľov 
a ponúkať odbornú prípravu v slovenskom jazyku odborníkom z rôznych oblastí, 
ktorí majú záujem spolupracovať so Slovenskom. Úlohou niektorých lektorátov je aj 
nadväzovanie kontaktov s krajanmi žijúcimi v hostiteľskej krajine a zapájanie sa do 
spolkov krajanov – Slovákov. Ich poslaním je úzko spolupracovať so slovenskými 
diplomatickými zastúpeniami a slovenskými inštitúciami.

Inalco má vo Francúzsku výsadné postavenie, pretože v súčasnosti ako jediné 
ponúka štúdium slovenčiny na vysokoškolskej úrovni. Súčasťou sekcie slovenčiny 
je tiež dnes už jediný lektorát slovenského jazyka v tejto krajine. 

V roku 1991 československé orgány podali oficiálnu žiadosť o vytvorenie lek-
torátu slovenského jazyka na Inalco. Profesor Patrice Pognan, vtedajší vedúci sekcie 
českého jazyka na Inalco, vedomý si dôležitosti nielen výučby češtiny, ale aj sloven-
činy na tejto vysokej škole, okamžite požiadal a následne aj dosiahol súčasné pride-
lenie oboch lektorátov. V rozvoji výučby slovenčiny na Inalco od roku 1992 začali 
hrať rozhodujúcu úlohu slovenskí vysokoškolskí pedagógovia – lektori.

Slovenčina od začiatku ťažila z prítomnosti kolegov s bohatými skúsenosťami 
z univerzitnej výučby. Po prvom slovenskom lektorovi Igorovi Považanovi (1992 – 
1995), spoluzakladateľovi Slovenskej asociácie učiteľov francúzštiny v roku 1991 
a učiteľovi francúzštiny na Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave, 
nasledovala jeho kolegyňa z Univerzity Komenského Mária Flochová (1995 – 1997), 
odborníčka na slovenskú literatúru. Prácu lektora Milana Horného (1997 – 2002) 
a lektorky Vlasty Křečkovej (2002 – 2006) z Univerzity Mateja Bela v Banskej Bys-
trici, odborníčky na lexikológiu, posilnila v rokoch 2001 – 2003 prítomnosť Štefana 
Povchaniča, odborníka na francúzsku literatúru, ako hosťujúceho profesora. Ďalším 
hosťujúcim profesorom bol Valér Mikula (2003 – 2005), odborník na slovenskú litera-
túru. Vďaka pôsobeniu oboch hosťujúcich profesorov sa od roku 2001 mohol otvoriť 
prvý trojročný študijný program slovenčiny DULCO – Diplôme universitaire de lan-
gues et civilisations orientales. 

P. Pognan sa zaslúžil aj o vytvorenie docentského miesta pre slovenský jazyk. 
Inalco sa tak stalo jedinou vysokoškolskou inštitúciou vo Francúzsku, kde sa sloven-
čina študuje ako hlavný odbor. Do tejto funkcie bola v roku 2004 vymenovaná Diana 
Jamborova Lemay. Tým sa vytvorili podmienky na vznik samostatnej sekcie sloven-
ského jazyka.2 Odvtedy má k dispozícii aj zdroje, ktoré potrebuje na svoju existenciu 
a ďalší rozvoj. Otvorilo sa bakalárske a magisterské štúdium slovenčiny a diplom 
pre pokročilých zodpovedajúci 4. ročníku slovenčiny. Od roku 2006 potom vyučo-

2 Katedra európskych jazykov sa skladá zo 17 sekcií, na ktorých sa vyučuje poľština, čeština, 
slovenčina, lužická srbčina, slovinčina, bosniačtina / chorvátčina / srbčina, bulharčina, macedónčina, 
ukrajinčina, maďarčina, fínčina, estónčina, lotyština, litovčina, rumunčina (ako jediný románsky jazyk), 
moderná gréčtina a albánčina. Na Inalco sa celkovo učí viac ako sto jazykov na 18 katedrách.
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vali slovenskú literatúru lektorky Elena Melušová (2006 – 2012), Paulína Šperková 
(2012 – 2014), Tatiana Paholíková (2014 – 2020) a Miriam Pavlovičová (od 2020). 
Paulína Šperková, odborníčka na literatúrnu komparatistiku, ako externá učiteľka 
v rokoch 2014 – 2023 vyučovala všetky kurzy slovenskej literatúry, ako aj nedávno 
vytvorený kurz súčasných slovenských dejín. 

Posilnenie tímu slovenčinárov príchodom novej lektorky M. Pavlovičovej 
v roku 2020, ako aj niekoľkoročná snaha D. Jamborovej Lemay, umožnili od sep-
tembra 2022 otvoriť tri študijné programy slovenského jazyka, ktoré možno absol-
vovať výlučne dištančnou formou. D. Jamborova Lemay sa od začiatku svojho vy-
menovania do funkcie usilovala rozširovať ponuku kurzov slovenčiny pre franko-
fónnych študentov aj dištančne. Vďaka svojej špecializácii v oblasti automatického 
spracovania jazyka si uvedomila viac ako desať rokov pred krízou COVID-19 všet-
ky výhody, ktoré môžu jazyky s veľmi malým počtom študentov získať vďaka onli-
ne výučbe.

3. MEDzINÁRODNé PROJEKTy
Slovakisti z Inalco sa aktívne zapájajú do rôznych medzinárodných projektov, 

ktoré sú primárne zamerané na výučbu slovenčiny ako cudzieho jazyka.
V roku 2007 na Inalco vznikla v spolupráci s Univerzitou Mateja Bela v Ban-

skej Bystrici metóda Découvrir	 et	 pratiquer	 le	 slovaque (riešitelia E. Baranová, 
V. Křečková, D. Lemay, P. Pognan).3 Spolupráca bola súčasťou projektu ALPCU 
v rámci európskeho programu Erasmus LINGUA II, do ktorého boli zapojené tri 
nové jazyky EÚ (bulharčina, slovinčina a slovenčina). Ide o multimediálnu metódu 
pre študentov francúzskeho jazyka s veľmi bohatým obsahom rozdeleným do troch 
hlavných oblastí: komunikácia, gramatika a kultúra. Slovenská sekcia sa ako jeden 
z deviatich európskych partnerov od roku 2013 zapojila do európskeho projektu Slo-
vake.eu[2] (D. Jamborova Lemay, P. Pognan, Paholíková). Od roku 2022 slovenský 
tím na Inalco (Jamborova Lemay, Pavlovičová) spolupracuje na tretej fáze tohto 
projektu (2022 – 2024), ako aj na novom projekte Erasmus+ KA2 Vortoj (2022 – 
2023). 

Slovake.eu je online platforma na výučbu slovenčiny, v súčasnosti ponúka šty-
ri rôzne kurzy (úrovne A1, A2, B1, B2) dostupné v 17 jazykoch a funguje už 10 ro-
kov. Táto tretia fáza opäť spája šesť európskych partnerov: E@I (slovenský koordi-
nátor), Studio Gaus (nemeckí tvorcovia webovej stránky slovake.eu), Univerzita 
Komenského v Bratislave, Inalco, Jazykovedný ústav Ľ. Štúra Slovenskej akadémie 
vied a Vilniuská univerzita. Hlavným cieľom je vytvoriť nové učebné materiály, 
ktoré sa začlenia do existujúcich kurzov, so zameraním na špecifické jazykové po-

3 Porov. aj publikáciu Découvrir	et	pratiquer	le	slovaque (Baranová – Křečková – Lemay – Po-
gnan 2008). 
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treby migrantov (riešenie reálnych životných situácií, t. j. na úrade, v poisťovni, 
v banke a pod.).

Cieľom projektu Vortoj[3], do ktorého sú zapojení ďalší štyria európski partneri 
(dvaja na Slovensku, jeden v Maďarsku a jeden v Holandsku), je prostredníctvom 
hry Vortoj4 uľahčiť žiakom základných škôl osvojovanie slovnej zásoby pomocou 
tanečnej podložky prepojenej s počítačom. Vortoj bude sprístupnený v jedenástich 
európskych jazykoch (angličtina, slovenčina, francúzština, ruština, taliančina, espe-
ranto, španielčina, nemčina, holandčina, maďarčina, čeština). Hráči si budú môcť 
precvičovať a osvojovať viaceré jazykové zručnosti podľa svojich preferencií a po-
trieb.

D. Jamborova Lemay už takmer 20 rokov spolupracuje aj s Univerzitou v Has-
selte v Belgicku. Výsledkom tejto spolupráce sú online moduly slovenskej konver-
zácie a gramatiky pre frankofónnych samoukov Slovaque	pour	Débutants	FR-SK	
(CEF-A1)[4] a Grammaire	slovaque	pour	francophones[5]. Moduly sa naďalej rozši-
rujú o nové kapitoly a cvičenia v spolupráci s M. Pavlovičovou.

Ďalší projekt, na ktorom sa podieľajú slovakisti z Inalco opäť v spolupráci 
s Univerzitou Mateja Bela v Banskej Bystrici, spadá do bilaterálneho francúzsko-
-slovenského programu PHC STEFANIK/APVV (2023 – 2025). Hlavným cieľom 
projektu PLUME (Podpora	a	rozvoj	plurilingvizmu	detí	vo	viacjazyčnom	slovensko-
-francúzskom	prostredí) je prispieť k odstráneniu existujúcich ťažkostí pri učení sa 
slovenčiny u francúzsky hovoriacich detí, najmä u detí z francúzsko-slovenského 
interkultúrneho prostredia. Konkrétnym výstupom bude online príručka s interaktív-
nymi cvičeniami venovaná výučbe čítania a pravopisu na základe súčasných sloven-
ských literárnych textov (detská literatúra) v knižnej bilingválnej slovensko-fran-
cúzskej verzii.

4. VEDECKý VýSKUM
Vedeckovýskumné aktivity sa realizujú najmä v súlade s potrebami výučby slo-

venčiny ako cudzieho jazyka vo frankofónnom prostredí a ich prevažná časť spadá 
do oblasti didaktiky.

S tým súvisí aj výskum, ktorý sa na Inalco realizuje od roku 2000. Hlavným 
cieľom je poukázať na štruktúry slovenského jazyka a ich fungovanie pre francúzsky 
hovoriace publikum. 

D. Jamborova Lemay sa zameriava najmä na automatickú analýzu slovenčiny, 
slovenskú gramatiku (morfológia, slovesný vid, syntax) a preklad francúzskych tex-
tov do slovenčiny. To sa odráža aj v jej vedeckých publikáciách.

Predmetom výskumu v rámci doktorandského štúdia, ako aj ďalších prác bola 
morfológia a automatická analýza slovenčiny (Lemay 2004, 2007). Neskôr sa veno-

4 V slovenskom preklade slová.
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vala špecifikám slovenského slovesného systému vrátane slovesného aspektu (Jam-
borova Lemay 2009; Lemay 2009a), času (Tournadre – Jamborova 2011) a valencie 
(Lemay – Pognan 2018).

V kontexte didaktiky slovenčiny ako cudzieho jazyka a jej prepojenia s digitál-
nou praxou sú to najmä dve práce zamerané na slovosled (Lemay 2008; Jamborova 
Lemay, v tlači). V oblasti didaktiky boli publikované aj ďalšie príspevky (Potolia – 
Jamborova Lemay 2015; Jamborova Lemay 2018, 2023).

Práce týkajúce sa prekladu vychádzajú z dlhoročných skúseností autorky ako 
expertky pre rôzne inštitúcie (najmä Centre National du Livre; European Personnel 
Selection Office), ale aj ako literárnej prekladateľky a pedagogičky v tejto oblasti. 
Články sa zaoberajú problémami prekladu zo slovenčiny do francúzštiny a naopak, 
pričom zohľadňujú kultúrne aspekty (Jamborova 2010; Jamborova Lemay 2016). 

Doteraz existovalo len veľmi málo kníh o výučbe slovenčiny pre francúzsky 
hovoriacich. Okrem toho jediná gramatika slovenčiny vo francúzštine, ktorá vyšla 
v 70. rokoch 20. storočia (Bartos – Gagnaire 1972), už nie je dostupná. Nedostatok 
učebných a študijných zdrojov môže byť prekážkou pre francúzsky hovoriacich, 
ktorí sa chcú slovenčinu naučiť alebo študovať na pokročilejšej úrovni. Preto je po-
trebné vo výskume v tejto oblasti pokračovať a vypracovať dostupné učebné mate-
riály, ktoré by uľahčili francúzsky hovoriacim učenie sa slovenčiny. To by mohlo 
podnietiť záujem väčšieho počtu ľudí o tento jazyk a prispieť k jeho výučbe a propa-
gácii vo frankofónnom kontexte.

Za posledných dvadsať rokov pracovný tím slovenskej sekcie vyvinul aplikácie 
a učebné zdroje, ktoré uľahčujú výučbu slovenčiny francúzsky hovoriacim študen-
tom. Popri príručkách Le	 slovaque	 de	 poche (Lemay 2006) a Parlons	 slovaque 
(Boisserie – Jamborová – Křečková 2009) medzi ne patria výstupy z projektov, kto-
ré boli spomenuté v predchádzajúcej časti: vytvorenie viacjazyčnej webovej stránky 
na výučbu slovenčiny Slovake.eu, online kurz pre francúzsky hovoriacich začiatoč-
níkov Slovaque pour débutants FR-SK a online slovenská gramatika pre začiatoční-
kov a pokročilých vo francúzštine vyvinuté v spolupráci s Univerzitou v Hasselte 
v Belgicku, ako aj interaktívna hra Vortoj na pomoc pri učení sa slovnej zásoby 
a pravopisu. Tieto iniciatívy dokazujú odhodlanie slovenskej sekcie na Inalco pod-
porovať štúdium a výučbu slovenčiny pre francúzsky hovoriacich študentov a záro-
veň rozvíjať výskum v oblasti slovenskej lingvistiky.

Výskum slovenskej literatúry sa realizoval najmä v rámci projektu Dictionnai-
re	des	femmes	créatrices,5 na ktorom sa D. Jamborova Lemay aktívne zúčastnila ako 
vedúca a spoluautorka úseku českej a slovenskej literatúry. Rovnako aj D. Jamboro-
va Lemay a P. Šperková[6] sa svojimi článkami podieľali na príprave príručky dejín 

5 Výstupom projektu je publikácia Le	Dictionnaire	universel	des	Créatrices	(Didier – Fouque – 
Calle-Gruber 2013).
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európskej literatúry Lettres	européennes.	Manuel	d’histoire	de	la	littérature	europé-
enne (Benoit-Dusausoy – Fontaine 2007).

5. PREKLADATEľSKÁ ČINNOSť
Z kultúrneho aj literárneho hľadiska sú významné preklady D. Jamborovej Le-

may zo slovenčiny do francúzštiny. Umožňujú francúzsky hovoriacej verejnosti spo-
znať slovenských autorov a ich diela, čím obohacujú kultúrnu a literárnu rozmani-
tosť dostupnú francúzsky hovoriacim čitateľom. Vďaka nim môžu francúzsky hovo-
riaci čitatelia objavovať aspekty súčasnej slovenskej literatúry, čo podporuje kultúr-
nu výmenu a posilňuje väzby medzi jazykovými komunitami. Preklady slovenských 
diel do francúzštiny (Gustáv Murín, Jana Beňová, Svetlana Žuchová, Erik Jakub 
Groch a Marek Vadas) umožňujú autorom osloviť aj širšie publikum v iných kraji-
nách, kde sa nachádzajú frankofónni čitatelia, zviditeľňujú slovenských autorov na 
medzinárodnej scéne a obohacujú rozmanitosť literatúry vo francúzštine tým, že 
prinášajú nové hlasy a perspektívy. 

6. zÁVER
Práca vykonaná kolektívom pedagógov slovenskej sekcie na Inalco za posled-

ných dvadsať rokov svedčí o ich úsilí významne prispieť k ďalšiemu rozvoju v ob-
lasti slovenskej lingvistiky a didaktiky slovenčiny ako cudzieho jazyka. Perspektívy 
pracoviska smerujú k rozšíreniu výučby najmä prostredníctvom dištančných progra-
mov. Zároveň je tu snaha o vytváranie nových učebných materiálov zodpovedajú-
cich aktuálnym potrebám študentov, ale aj širšieho frankofónneho publika, ktoré má 
záujem o slovenčinu a slovenskú kultúru. Medzinárodná spolupráca v rámci projek-
tov ako Slovake.eu a Vortoj prispieva k šíreniu slovenského jazyka a kultúry aj 
v iných krajinách ako vo Francúzsku.

Vedecký výskum sa bude naďalej venovať didaktike slovenčiny a prekladu 
s cieľom ešte viac podporiť a prehĺbiť záujem o slovenčinu vo frankofónnom kon-
texte. Prekladateľská činnosť tiež zohráva dôležitú úlohu v prezentácii slovenskej 
literatúry francúzskemu publiku, čím prispieva ku kultúrnej výmene medzi jazyko-
vými komunitami. 
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